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В современном русском языке лексема улыбка, производная от глагола улыбаться, относится к единицам, формирующим эмоциональную картину мира представителей определённой лингвокультуры. В словаре современного русского литературного языка данная лексема выступает в значении ‘мимическое движение лица, губ, глаз, показывающее расположение к смеху, выражающее радость, удовольствие и насмешку’.

Лексема улыбаться / улыбнуться сравнительно позднего образования и укоренилась в русском литературном языке не ранее XVIII века. До этого времени в русском языке в значении ‘улыбаться’ выступали две словоформы: осклабитися и улыскатися (улыснутися). 
В словаре старославянского языка под редакцией Р.М. Цейтлин в значении ‘улыбка’ и ‘улыбнуться’/‘улыбаться’ фиксируются соответственно существительное осклабление и глаголы осклабити сѧ / склабити сѧ. 
В словаре древнерусского языка XI-XVII веков мы наблюдаем целый ряд производных именно книжного старославянского происхождения: осклабитися / осклаблятися ‘улыбнуться, усмехнуться / улыбаться, усмехаться’; осклабление / осклабение – ‘улыбка’; осклабленный / осклабный – ‘1) радостный, улыбающийся; 2) приятный, приветливый’.
Согласно историко-этимологическому словарю П.Я. Черных, древнерусское осколобление и старославянские формы осклабление, склабитися образованы от праславянского *skolbiti sę (ср. с чешским sklebiti se – «усмехаться», собственно «открывать рот, показывая зубы», «скалить зубы»). Можно полагать, что и глагол улыбаться сначала значил нечто вроде «показывать, скалить зубы»: корень *skolb (индоевропейский корень *skel- / *skol- с расширителем b). К этому корню без расширителя восходит русское скалить (зубы). Таким образом, этимон ‘скалить зубы’ указывает на существующую связь лексем улыбаться и скалиться.
Вторая форма улыскатися (улыснутися) восходит к общеславянскому корню *lъskъ (русское лоск, лосниться) и первоначально, по-видимому, значило ‘сверкать, блестеть (зубами)’.
В современном русском литературном языке лексема улыбаться полностью вытеснила формы осклабитися и улыскатися (улыснутися) и практически утратила связь со своим этимоном ‘скалить зубы’. 
Литературный язык противопоставлен языку диалектного типа, и именно «система русских народных говоров является второй по значимости после литературного языка формой существования общенационального языка» [Шаталова 2008: 171]. «Устный характер бытования слова определяет большую подвижность его формально-семантических границ: с одной стороны, в диалектной системе происходит консервация архаических элементов языка, с другой – более свободно в нее входят различные новообразования в соответствии с продуктивными тенденциями развития языка» [Шаброва 2002: 7]. 
Анализируя данные Словаря русских народных говоров, мы выявили, что в языке диалектного типа в отличие от литературного языка отмечаются и производные от глагола улыбаться, и производные с общеславянскими корнями *skel- / *skol- и *lъskъ. Языковой анализ доказывает, что в диалектах сохраняется и первоначальное значение ‘скалить зубы’, так как именно язык диалектов «допускает совмещение в одной семантической структуре очень старых значений и значений, рождённых современной жизнью, демонстрирующих направление мотивации и определяющих семантическое развитие слова» [Кузнецова 2005: 37].
Мы выявили ряд существительных и глаголов со значением ‘улыбка’, ‘улыбаться’, тесно связанных с первоначальным значением ‘скалить зубы’, восходящих к корню *skel- / *skol-. Некоторые лексемы сохраняют связь с этимоном ‘скалить зубы’ и имеют отрицательную коннотацию, например, оскала, оскалёха, оскомыла, оскомылда, оскалеться, оскаливать, оскалять. Тогда как лексемы оскаливаться, оскаляться, оскомыливаться постепенно наполняются положительной коннотацией и имеют значения ‘выражение радости, удовольствия’. В русских говорах зафиксирован целый ряд лексем, имеющих пейоративное значение. 

В словаре русских народных говоров зафиксирована только одна форма с праславянским корнем *lъskъ в значении ‘улыбаться, умиляться’. Это лексема улыскаться.
Поскольку языковая система диалектов меняется под воздействием литературного языка, то это объясняет большое количество производных форм и от глагола улыбаться, к примеру, улыба, улыбно, улыбанье, улыбушка.
Таким образом, проанализировав материалы Словаря русских народных говоров, мы приходим к выводу о том, что в отличие от литературного языка, в котором глагол улыбаться / улыбнуться и его производные вытеснили все исконные варианты, язык диалектного типа продолжает сохранять и первоначальные языковые варианты с корнями *skel- / *skol- и *lъskъ. Мы отмечаем пересечения всех этих трёх групп на семантическом уровне. «Диалектные слова репрезентируют особенности национального характера, восприятия мира русским человеком» [Звукова 2012: 6], именно поэтому анализ единиц языка диалектного типа позволяет нам прикоснуться к бесценному материалу, с помощью которого мы восстанавливаем утратившуюся в литературном языке связь отдельных языковых форм.
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